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Vîc’ d una vôlta * 
Una vôlta la lû§ elètrica la vgnêva 

distribué a 125 vòlt e tótti al lanpadén 
al funzionèven benéssum. Mo quand 
ai taché i prémm elettrodomestici, par 
quíssti ai vlèva la 220. In cà mî i 
dezidénn ed métter da pèrt al furnèl a 
carbunèla par cunprèren ón elètric. Al 
nòn, ch’l êra ló ch’al fèva i intarès, l 
andé ala “Padana” (la sozietè elètrica 
dla <òna ed Bûdri) par fèr al cuntrât e 
al s farmé a fèr dåu ciâcher con al 
diretåur. 

- Mo l’é bän una bèla côsa la lû§ 
elètrica! – al déss – Ai abâsta prilèr la 
parpaîna e sóbbit as i vadd, sänza 
bi§òggn dal petròli, sänza avair da 
antèr al tûb... 

- Ma questo è niente! – ai arspundé 
al diretåur – Pensi che tra poco 
avremo in casa un apparecchio dal 
quale sentiremo una voce che ci parla 
da Torino! 

- Ah, nò! Quassta a n m la dà brî§a 
d’intànnder! – ai déss al nòn cunvént 
ch’la fóss un’ufèla. 

Pasè socuànt ân a cunprénn l’arâdio, 
cum as gèva alåura, e al nòn ai andèva 
atai§ pr ascultèrla e pò, ògni tant, ai 
dèva un’ucè par de drî par vàdder s’ai 
fóss qualcdón... 

Pò, scusànd la tèsta, al turnèva a 
fumèr la sô péppa a sêder atai§ ala rôla 
dal camén... sänza riusîr a capîr al 
mistêri ed cl azidänt. 

Se al fóss al mònnd adès! 
Gioconda Canè 

* dialàtt ed Bûdri 
Librarî bulgnai§a 

Che Marco Poli al séppa un studiåu§ 
ed gran râza a l savän da un bèl pzôl. 
Quand pò al s métt a rievochèr di fât e 
di persunâg’ nustràn ed tant ân fà, al 
dvänta insuperâbil. Acsé l é stè pr al 
sô nôv lîber dedichè ala figûra ed 
Giuseppe Massarenti, l apòstol dla 
pôvra <änt dla Mulinèla, ón ed chi 
prémm sozialéssta ch’i han fât unåur 
ala bandîra di proletèri. 

Mé ai ho avó al pie§air d èser lé, a 
Mulinèla, ai dî§ ed <óggn, quand 
Marco l ha dscåurs pr un’åura bôna, 
con di mumént ed cumuziån 
prufånnda e sinzêra, què§i ed poe§î, 
arcurdànd la figûra ed st Òmen ch’l ha 
pasè una gran pèrt dla sô vétta fra cun- 

fén, manicòmi e par§ån, såul parché al 
vlèva dèr una dignitè umèna ai brazént 
e ai operèri sfrutè dai padrón dla tèra. 
Al lîber ed Marco, insåmma, 500 
pâgin frût ed què§i dû ân ed lavurîr, l é 
un monumänt al sozialî§um 
rifurméssta ed zänt e pâsa ân fà. 

Vént ân indrî...  

 
Ai quatôrg’ d agåsst dal 1988 ai 

cminzipié la mî “aventûra”, ch’l êra 
pò anc al téttol dla canzunatta che 
Zai§er Malservî§i al canté in piâza 
Ma<åur cla sîra. Mé e Ióffa Póllga, 
invêzi, a canténn “Lucàtt Blû§”, una 
canta che mé a scréss par stèr in 
cunpagnî, acsé, sänza pretai§ e che 
invêzi l’arivé prémma, giostapónt “ex 
æquo” con “L’aventûra”. L’êra la 
secånnda ediziån dal Festival dla 
Canzunatta Bulgnai§a, urgani<è da 
Âldo Jèni, e mé a i mandé la mî canta 
sänza gnanc pinsèr ala luntèna ch’la 
pséss vgnîr azetè. E invêzi... 

Invêzi, dåpp a vént ân a sån anc qué 
con la chitâra in man a cantèr in 
dialàtt. A guèrd sta fotografî e am vén 
al magån, parché in dû i én bèle parté 
par cal viâ< che prémma o dåpp a fän 
tótt: Zai§er, che pròpi st’estèd, ai 15 
ed lói, avän arcurdè al’Arena del 
Navile, con sô mujêr, la Francesca 
Ciampi e sô fiôla Anna, insàmm a 
Pèvel Paio e a Carlån Lojodice. E pò 
anc un èter bèl gèner, ch’al s vadd såul 
un pôc: Massimo Marzadûri, (“il 
signor Massimo” dal Gran Pavese) un 
<åuven funziunèri dla Cmó\na con 
una gran vójja ed dères da fèr, mo che 
al destén al vôls purtèrsel vî tròp prèst. 

Quant ed chi arcôrd in sta fòtografî! 
Da man drétta ai é: Geppo Pulga, 
Cesare Malservisi, mé, l Asesåur ala 
Cultûra Nicola Sinisi, un funzionèri 
dla Cònad, Massimo Marzaduri, Tita 
Ruggeri e Vito. 

In cl’uca§iån a cgnusé anc ón dla 
giurî, ch’l êra pò anc al segretèri dal 
Sénndic: al  s  ciamèva Luigi Lepri e l 

êra bèle un’autoritè arcgnusó da tótt in 
matêria ed dialàtt. Quall che mé 
ancåura a n savèva brî§a, l êra che stra 
nuèter dû ai srêv nèda un’amizézzia 
rubóssta... ch’la dûra anc adès e che – 
fôrsi – in setàmmber a vrän festegèr, 
magâra pròpi al Pånt dla Biånnda! Chi 
sà... 

Nûn, cínno, âcua e sâbia... 
 

Una péccola vacanza al mèr la m ha 
dè l’uca§iån ed meditèr só la cundiziån 
ed zêrt nûn dai dé d incû. Mé ai ho 
sänper cardó ch’al fóss al mai§ ed 
<óggn quall riservè ai ragazû e ai nûn: 
i genitûr di cínno i van a lavurèr e 
acsé, dåpp finé la scôla, da che månnd 
é månnd par fèr in môd che i ragazû i 
pòsen fèr una bèla pruvéssta ed iòdio 
(mo anc par scavèrsi dai latón ...), alé, 
vî al mèr! 
A mé sinzeramänt, sti pôver pensionè 

i um fan un pôc panna: t ai vadd 
inpgnè in spiâ<a a tgnîr drî a di cínno 
mâi cuntént, che däl vôlt i fan däl 
tignè che mé – ch’a n i änter brî§a – a 
fâg fadîga a tartgnîrum dal intervenîr 
con un bèl scabóff propedèutic...  
La nòna, pò, ch’l’arêv dirétt ed stèr 

un pôc trancuélla dåpp avair pasè una 
vétta a lavurèr in cà e fòra, la fà una 
vétta da schièva, stra fèr da magnèr, 
lavèr, stirèr e bravèr ai cínno (e a sô 
maré) ch’i n dan mâi mänt: lî l’é 
sänper l’ûltma a andèr in spiâ<a e la 
prémma a turnèr só. 
I av îv mâi pensè che se l’Itâglia la 

và inànz l é parché ai é una legiån 
anzi, un e§êrzit intîr ed nûn ch’i bèden 
ai anvûd? Al savîv cher se par chè§ ai 
saltéss fòra un nòn rivoluzionèri, un 
“Lenín dla têrza etè”, ch’l avéss la 
fôrza ed cunvénzer i sû coetanei a fèr 
un bèl siòper a ultranza, tótta l’Itâglia 
la s farmarêv? Fâbric, ufézzi, §bdèl i 
vanzarên vûd, sänza i addetti ai lavori, 
tótt bluchè a cà a fare le veci dei nonni 
impegnati nelle loro giuste 
rivendicazioni! 
A pensèva stäl côs guardànd un nòn 

såtta l unbarlån che fra una tignè e una 
spaltè ed sâbia int i ûc’al zarchèva ed 
fèr äl såu parôl incru§è. 
- Èl di anvûd ló? - al déss con 

un’espresiån rasegnè in fâza. 
- Mé... nå – ai ho arspòst, què§i 

scu§àndum... 
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Al nòn Iusfén 
L êra un òmen d cunsénzia, grand e 

gròs, bån cómm al pan e al s ciamèva 
Giuseppe, mo par tótt l êra “nòn 
Iusfén”. Dåpp la guèra dal d§dòt al 
véns a Bulåggna con la famajja dala 
bâsa, dala barlaida d là dal Dòs, a§vén 
ala Bivlâcua. Al tôls in afétt un sît da 
cuntadén, sèt turnadûr ed têra, lé fòra 
dal Lâm ala Bevrèra, stra al Sustgnén, 
al Sustgnâz, la Cà Rô§a e la Cà dal 
Bòsc. Anc incû pasànd par chi sît che 
lé, a§vén ala tangenzièl, o sintànd 
minziunèri, am vén al scramlézz. 

Al nòn al fèva al cuntadén e l avèva 
una produzione diversificata, cum as 
dirêv al dé d incû. Al sumnèva al 
furmänt, al furmintån e l’êrba spâgna 
pr äl bîsti int la stâla; ala fén dl 
invêren l arlivèva int la truzèra ed 
fianc ala mâsa e ala stâla äl piantarôl 
ed pundôr rézz da strapiantèr par fér la 
cunsêrva in estéd; al cujêva äl próggn, 
äl mugnêg e äl zrî§ dai âlber che, int la 
piantè, i tgnèven só la vîda. 

L avèva avó trî fiû: una fammna, 
ch’l’é mî mèder, e dû mâsti che adès i 
n i én piò: ón partigiàn amazé dai 
tudéssc ala fén dal ‘44 e cl èter môrt 
ed vciâja vêrs la fén dal dåumélla. 

Ai n avèva pasè ed tótt i culûr con al 
fasî§um, la fâm, la mi§êria e la guèra 
partigèna. L avèva bèle avó un mè< 
scarabacén e l’ûlzra al ståmmg an i 
deva pè§, mo ló al gèva sänper che “äl 
dûren de pió äl pgnât råtti che äl sèni”. 
Tótti al d§grâzi e l avair vésst la môrt 
in fâza i i avêven dè una vi§iån tótta 
personèl dla vétta: l êra un òmen pén 
ed cla sagiazza ch’la vén 
dal’esperiänza e che ló al regalèva a 
tótt. Mé ai êra sänper sîg, parché la 
mamà l’andèva a ôvra,  e mî pèder al 
lavurèva int la furnè§ e anc se al brótt 
dla guèra l êra pasè nuèter ai êren con 
al cûl par tèra e una plómma ch’la 
fèva i cinén. A scôla a i andèva 
“perché così impari a scorrere in 
italiano”, mo a mé am pia§èva e am 
piè§ anc adès la vétta in canpâgna, 
al’âria avêrta. 

Iusfén al vdèva int l anvåud pió 
vèc’, ch’ai êra mé, al fiôl che a vént ân 
i tudéssc i avèven inpichè atâc a un pèl 
dla lû§ ed Curgèla. Par <ónta i m 
avèven méss al sô nómm e acsé mé ai 
êra al cuchén dal nòn ch’l um cuntèva 
la sô vétta e al curâg’ ch’ai êra vló pr 
arivèr fén lé e al gêva: 

- Valintén, int  la  vétta tótt al sêruv, 

l’esperiänza bôna e cla catîva. 
Una quèlca vôlta al tirèva fòra i sû 

détt: 
- Arcôrdet sänper che nuèter a 

vgnän dala tèra e int la tèra a 
turnarän, parché la ròba ch’l’é int i 
canp, l’é ed Dío e di Sant! 

In cî§a ai andèva al giósst: baté<<, 
spu§alézzi, funerèl, Nadèl e Pâscua, 
mo ló l êra l ónnic che al dé ed Santa 
Cråu§ al piantèva int i canvèr, spêzie 
dal furmänt, äl cråu§ ed câna con un 
râm d ulîv bandàtt. 

Ed banda dala stâla ai êra una 
ca§å\na pé\na ed badanâi e cla vôlta 
che mé a vlèva cazèr vî quèl l um 
bravé digànd: 

- Tû só e métt là che la sô la vgnarà! 
Anc cal dåpp-me<dé lé ai êren 

insàmm, l’êra la metè dal mai§ ed 
mâ<, la canpâgna la tachèva a andèr in 
argói e la scôla la stèva par fînîr. Ai 
êra un chèld ch’as fèva i sûghi e al 
srêv stè méi andèr a fér gabanèla, mo 
Iusfén al gèva: “Chi dôrm ed mâ< al 
d<ó\na in setàmmber!”. Ai êra 
d’asptèr in ôvra al bròz par purtèr int 
la tî< al faggn e l’êrba spâgna; ai êra 
da dumèr la “Pîna”, la vâca ch’l’avèva 
apanna  finé ed rumghèr int la stâla e 
la n in vlèva brî§a savair ed stèr såtta 
al <å, acsé a i miténn la cavazza e i 
finimént,  a i tirénn la zénngia såtta al 
còl e par èser sicûr ch’la n s tuléss la 
man a miténn una pêrdga stramè< al 
rôd dal câr. 

Mo la bîstia la n in vlé brî§a savair, 
la s prilé, la salté fòra dal stang e la 
taché a der drî d cûl. Mé e al nòn a 
pruvénn a tirèr só al câr e la bîstia, a 
baténn tótt dû i <nûc’ par tèra e a s 
livénn só ed cåulp. 

- Òcio  nònno! La lîva só äl côren! 
- Sàngv dl òpi ! 
Iusfén al tiré l’ûltma vôlta la sô  

biastamma e al salté a spâl indrî, par 
tèra. E mé a capé ch’l avèva fât só i sû 
u§véi e ch’l êra drî a andèr al gabariòt. 
A m mité a §varslèr fagànd vgnîr fòra 
d’in cà la mamà e la nòna, che sóbbit i 
i cazénn dl’âcua int la fâza e i fénn 
na§èr dl a§à, mo la stòria dal nòn 
Iusfén la finé lé, int la barèla ch’al le 
purté vî. 
“Un òmen d cunsénzia, grand e gròs, 
bån cómm al pan”. 

A scapé par la canpâgna, curànd ed 
travêrs in mè< ai canvèr e là, in fånnd 
ala cavdâgna, a casché a bucón e a m 
mité a zighèr. 

L insónni l êra finé e una sta§ån dla 
mî vétta, fôrsi la pió bèla, l’êra vulè 
vî. 

Valintén al cuntadén 
 

 
Al nòn Iusfén 

L’inpurtanza dla cultûra 
Int al dåumélla Bulaggna l’é stè 

dichiarè capitale europea della 
cultura e par nuèter bulgnî§ l é stè un 
gran unåur. Cultûra in generèl, a 
trecentosessanta gradi, cum al 
custómma dîr adès, tant é vaira che dai 
ventetrî ai ventiòt d utåbber ai é stè 
urgani<è anc la “Stmèna dla cultûra 
culinâria”, ch’la n é brî§a un’espresiån 
volghèr, cum a préssi cràdder vuèter 
maliziû§, mo l’é invêzi una parôla 
derivè dal latén, intindànd uso del 
colino, pròpi dal sculadûr ch’as adrôva 
in cu§é\na (con sta spiegaziån che qué 
a v ho fât fèr un bèl sèlt ed qualitè, 
vaira?). Brî§a par dèrum däli âri, mo 
mé a cradd ed fèr la mî bèla figûra int 
al canp dla gastronomî, dato che ed 
biasèr i én bón tótt, mo gustèr da 
intenditûr l é såul da <änt ed cultûra.  

Defâti, in  famajja dala nòna, 
durànt e sóbbit dåpp ala guèra, nuèter 
a curèven la cu§é\na, anzi, a curèven 
in cu§é\na parché ai psèva dèr al chè§ 
che chi arivèva in ritèrd an truvéss pió 
gnínta, dato la gran cuncuränza. 
Quand a fèven la mnèstra ed fa§û, 
quand i êren cût, la nòna la i mitèva 
int al sculadûr e con una masscla ed 
laggn la i scuizèva fén ch’ai avanzèva 
såul dla §garóffla, che nuèter rafinè a  
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purtèven int al buclèr dal ninén e 
invêzi, in tanti ètri famai con manc 
cultûra e rafinatazza, i magnèven anc 
qualla. Da nó, quand as fèva la pulänt, 
as canbièva al fîl da tajèr äl fatt ògni 
dåu, mâsum trai vôlt; chi avèva manc 
cultûra, i adruvèven sänper quall par 
tótt l invêren. 

In cà nòstra, nuèter avèven bèle 
cuncuistè i vantâ< dal prugrès sía int la 
cotûra che int la cunservaziån: adès a 
se dscårr tant dla cotûra a vapåur, mo 
nuèter l é da ân e ân ch’a fän la 
mnèstra col vapurén! E pò, con na 
tècnica spezièl, par mantgnîr la 
susézza frassca cme apanna fâta, a la 
mitèven a bâgn int al grâs ed ninén 
quand l êra léccuid, in môd che man a 
man ch’al s inpièva, i trócc ed susézza 
i avanzèven suplé cómm s’la fóss såtta 
ala naiv e la durèva infén a 
premavaira. Int la sta§ån che äl galén 
äl fèven l ôv tótt i dé, a in mitèven una 
quaranté\na (d ôv, mégga ed galén...) 
dänter a un zucunzén a båcca lèrga int 
un bâgn ed <ass, pr adruvèri int i 
mumént che äl galén äl srèven al cûl.  

Con al “búmm” econòmic e con al 
prugrès avän  migliorè anc de pió i 
nûster stûdi e con la nòstra cultûra 
avän antizipè i ténp dla Comunitè 
Européa: defâti a fèven un tîp ed pan 
cómm in Spâgna (al famåu§ 
pandspâgna); una sèlsa ed cuntåuren 
cómm a Måssca (l’insalèta róssa); la 
sóppa cómm i la fän i inglî§ (cla buntè 
dla sóppa inglai§a); la frûta cunpâgna 
in Énndia (i famû§ fig d Énndia) e tgnî 
pre§änt che l’Énndia la n é gnanc in 
Euròpa, mo nuèter bulgnî§ a sän 
sänper un pâs inànz a tótt sänza 
discriminaziån pr inción. 

Pr al bàvver, in Rumâgna, ai avän 
un vén tante bån, che i franzî§ quand i 
al båvven i dî§en: “Trè biàn, trè biàn!” 
e da qué ai é vgnó fòra al sô nómm. A 
mé am scâpa da rédder in dû o trî sît, 
quand a päns che incû, quî ch’i vôlen 
fèr i intendidûr, i van al ristorànt par 
magnèr la pulänt cónza o con äl 
spuntadûr, la mnèstra ed fa§û coi 
meltajè, il pesce azzurro in “saore”, 
ch’i srénn pò i sardón andghè int la 
zivålla e pò l anbûrgher, una pulpatta 
spiatarlè invêzi che tånnda cómm una 
bâla! Tótta ròba che mé, brî§a pr 
avantèrum, a magnèva da quand ai êra 
un cínno. 

Elio Evangelisti 

Incråu§ 
Cme zicléssta a m pòs cunsidrèr – 

sänza inción dóbbi – un incråu§ con 
un pedån (par la pió inbranè). Ai 
câpita spassi vôlt, in cunpagnî d amîg 
o cgnusént, che al dscåurs al finéssa 
con äl sòliti (e dal rèst gióssti) 
cunsideraziån såura äl dificultè dal 
trâfic sänper pió ingavagnè. A cal pónt 
che lé, ècco la frè§ priglåu§a: “Mé a 
vâg in biziclatta: l é acsé còmed!”. 
L’afermaziån, pió che e§âta, l’é 
al’aparänza sänza prîguel, què§i par 
tótt. Al peréccuel al s arpiâta – vigliâc 
– int la frè§ ch’vén dåpp: “Drôvet 
anca té la biziclatta?”, dmanda, 
quassta, ch’l’ha la caraterésstica ed 
scadnèrum, ògni vôlta, di mini-atâc ed 
pânic. Dèto che par natûra mé a sån 
sinzêra, séppa pûr ed melavójja a v 
cunfès ch’a n sò brî§a andèr in 
biziclatta. O méi, a m sént ed ciarîr 
con un scanplózz d argói: a i sò andèr 
un tant al inzîrca, che mâi e pò mâi a 
m atintarêv ed sfidèr al trâfic. Defâti – 
a dégg cunvénta – dvintèr una 
piadé\na par mèrit d un àutobus o d 
una mâchina l é un quèl ch’an fà brî§a 
pèrt ed sicûr di mî de§idêri. 

Sta cunfsiån la prodû§ regolarmänt 
un âtum ed silänzi maraviè. Âtum, 
quasst, ch’am fà mi§urèr l abéss ch’al 
divîd i zicléssta da tótt al rèst dal 
månnd. Int l istàss tänp a m sént 
usarvè con maravajja, què§i che in 
mè< ala mî frånt ai séppa una scrétta 
luminåu§a ch’la dî§: “Lî-qué la n sà 
brî§a andèr in biziclatta!”. Intinimôd, 
superè int un spéll la maravajja da pèrt 
d ón di sòlit fazindén, ai é sänper 
quelcdón che, fôrsi con l’intenziån ed 
cunsulèrum, al sèlta só a dîr: 

- Mo cómm? Té, acsé di§invôlta e 
pé\na ed spîrit, t an sè brî§a andèr in 
biziclatta? 

A pèrt al fât che par pdalèr la 
di§invultûra e al spîrit i prénn èser un 
quèl in pió, mo i n farénn mâi da 
mutåur (in tótt i séns), a n pòs ed sicûr 
cradder che la cunfidänza col dåu rôd 
la séppa frût ed ra§unamént particolèr 
quant, piotòst, d un san e§ercézzi. 

Siché dånca mé a m sént ancåura pió 
arciné dal colegamänt carâter-
biziclatta, ch’am lâsa tótti äl vôlt con 
una pónta d inbarâz coleghè a un al<îr 
säns ed cåulpa. E, pr an fèr la figûra dl 
inbranè a nuvanta grèd, a m adân a 
spieghèr che da ragazôla, dèto ch’a 
stèva ed cà in periferî, pròpi av§én a 

una strè pé\na ed trâfic, mé a psèva 
e§erzitèrum con la biziclatta såul int 
un scanplózz ed merciapî lóng sèt o òt 
mêter. Quand arivèva ala fén ed sta 
péssta ziclâbil in miniatûra, <å un pà 
par frenèr e sóbbit dietro-front, inànz 
e indrî pr un sinifîli ed vôlt. 
Intinimôd, a sustàggn dal mî ego, 

superè pió o manc l incâli dla 
biziclatta, mé a zairc regolarmänt ed 
devièr al dscåurs vêrs di èter argumént 
parché, se dimónndi <änt i um 
stémmen pr una parså\na di§invôlta e 
spiritåu§a, mé arêv cme ménnum da 
partezipèr a däl gâr só strè... e invêzi 
mé a n riês gnac a pensèr che ètra 
incredébbil e misteriåu§a virtó arêv 
d’avair par cunfsèr che mé a n ho 
gnanc la patänt.... 
Dimónndi, dimónndi méi tirèr d 

lóng, par fôrza ed côs, naturalmänt a 
pî. 

Mirella Musiani 
Äl vaddvi: äl rifiuréssen tótti! 

L’é una frè§ ch’al la tirèva sänper 
fòra Luciano (par nuèter amîg:Lózzi). 
Defâti, puvrén, al i ha pròpi ciapè: l ha 
pighè i tvajû da socuànt ân e la sô 
vaddva par l apónt la n s la pâsa gnînte 
mèl! Cioè – come volevasi dimostrare 
– l’ha rispetè in pén la profezî del caro 
estinto. Intinimôd, aflétti e disperè, 
qualli che con strâzi sinzêr äl zîghen 
l’amato bene, l é méi che cal mî scrétt 
qué i n al lè<en brî§a, parché fôrsi äl s 
indignarénn e ai gnarêv vójja ed 
mandèrum däl litrâzi arabé e furiåu§i. 
Ch’äl tåurnen pûr, dånca, a zigajèr e a 
in<nucères, sänza avair inción fastîdi 
da stäl ciâcher che qué, che i n li 
arguèrden brî§a. 
Mo écco che äl prutagunéssti d incû 

äl s fan inànz, curiåu§i magâra ed 
quall ch’a scrivarò só l cånt ed låur. 
Bän, tant par cminzipièr a dlî< cla 
sgnåura là: cinulé\na e ciciutèla, un 
scuajaròt insåmma, a sêder al tavlén 
dal cafà. Da una vinté\na ed dé l’ha 
indòs un paltunzén naigher. Tänp 
prémma, quand la mitèva in måsstra 
una bèla giacté\na d una vèga ténta 
stra al bartén e un culåur pundghén, 
l’êra pió mègra. L’asptèva al sô cafà 
stand in pî con i ûc’ féss al arlói elètric 
ch’ai êra såura al banc. La barbutlèva 
col baréssta, ch’l êra drî a lanbichèr 
con la mâchina, cavànden fòra di rói e 
di §bóff ed vapåur. 
- Ai ho una fûria dal dièvel! Con cla 
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tanpêrla ch’ai ho a cà! 
Al caftîr alåura al s infurmèva só la 

salût dal consorte: 
- Cum stèl incû sô maré, sgnåura? 
La sgnåura la mandèva <å al sô cafà 

chèld bujänt pianén pianén, forsi anc 
par prolunghèr al mâsum al sô 
mumintén ed libartè: 

- Csa vôlel mâi... l é sänper acsé... 
däl vôlt l è nujau§: la sóppa l’é féssa, 
la pulänt l’é pé\na ed balûc, al ri§òt 
al n é mâi còt cum và... Däl vôlt invêzi 
l é lé ch’al pèr in§mé: an s arcôrda 
gnac dal nè§ al båcca! 

E dåpp la curèva vî ed gran vulè, 
cme s'la fóss spénta dla vänt ed 
sarnèra. Par socuànt dé la sgnåura la n 
s fé pió vàdder. “L é drî a pighèr i 
u§véi” i gèven chi èter avintûr, 
riferàndes al’agunî dal vèc’ maré 
dell’aspirante vedova. 

Fenalmänt, una zêrta sîra, la sgnåura 
la turné a cunparîr. Al paltunzén 
naigher al sté a dimustrèr quall ch’ai 
êra suzès in cla cà, a ste vèc’ mâi 
vésst. 

- Eh, sé! Al s n é pròpi vló andèr...! 
– al fé äl såu cundugliànz al padrån 
dal lochèl con våu§ ed zircustanza – la 
s fâga curâg’, sgnåura, avairel lé 
ardótt in cla manîra... Puvràtt, l ha 
finé ed padîr! 

La vaddva la dé l’inpresiån con un 
pôc ed fadîga ed fèr col spâl un quèlc 
singiàtt: 

- E in st mänter mé a sån qué da par 
mé – la barbutlé. La ramghé in bisâca 
in zairca dal fazulàtt, la s asughé i ûc’, 
róss ed dimónndi zigalén pasè (ògni 
cunduglianza – as sà – la vôl la sô 
piuvudé\na ed lègrum), la s supié al 
nè§ con fragåur e pò l’andé a méttres a 
sêder a tavlén, par la prémma vôlta. 

- Stasîra – la gé – a l bavv a sêder, 
tant a cà a n ho pió inción ch’am stà 
d’asptèr... né fiû, né cagnulén... 

Ètra rizairca dal fazulàtt, un bis ed 
lègrum e ed supiè d nè§ e pò: 

- Intànt a m guardarò un tucàtt ed 
televi§iån..., par §vaghèrm un pôc, và 
– la s guardé intåuren con zircospeziån 
– A cà am vén tròp la malincunî... am 
vén la picónndria! 

I ûc’ dla vaddva, âvid e oramâi sótt 
bréssc, i s fisénn só l televi§åur e i n s 
vulténn mâi vêrs l arlói elètric, amèr 
tstimòni däli angóssti d una vôlta. 

Pò i dé i pasénn. Al paltunzén al 
vanzé naigher, mo äl ganasé\ni dla  

sgnåura pôc ala vôlta i ciapénn un bèl 
culursén rô§a, cme pr una secånnda 
<oventó. Al fazulàtt, sänper manc 
nezesèri, al pasè dala bisâca ala 
bursatta naigra ed fénta fòca nôva. E 
al caftîr, par <ónta, §barluciandla un 
pô ed §galémmber, al s adé ch’ai êra 
sparé anc cla peluria che prémma 
l’avèva såtta al nè§. “Mo vè – al pinsé 
däntr ed ló – la s é §barbirè anc i bâfi! 

E adès ècco qué la registraziån dal 
pzulén d un diâlog, sänper int al cafà, 
ch’am capité d ascultèr (sänza vlair, 
vaira, acsé par chè§) stra la pôvra 
vaddva e una ragâza sô cgnusänta. 

- A la trôv pròpi pulidén, sgnåura! 
Êla un pô ingrasè o såggna mé in 
§bâli? 

E lî: 
- Csa vôl-la mâi, sgnuré\na: 

bi§åggna rasegnères... e pò ai ho la 
mî pensiån, la mî pensiunzé\na e 
stièvo! Cal pôvr òmen al s n é vló 
andèr (êco d un singiàtt). E cl’ètra: 

- Però, ala fén di cónt, adès la prà 
fèr una vétta un pôc pió chiêta, tant 
pió ch’l’ha la cunsénzia trancuélla... 

Lî alåura, con un scât d energî: 
- Èter che trancuélla! Ai ho fât däl 

pió fâti vétt, chèra lî! Ch’la scû§a bän, 
sèla, mo am tuchèva pr infén d 
antèrel, lavèrel, canbièrel... Tótti äl 
sîr la camamélla, tótti äl matén al 
cafà..., i lavurîr, äl pruvésst, i piât, la 
bughè! A n psèva gnanc tirèr al 
fiè...Ói, al n êra mégga catîv, anzi... 
(suspirànd), mo a numinèrel da vîv... 
Båcca mî tè§! 

Pò la s vulté ed cåulp vêrs la 
televi§iån, dåpp avair sparè st ûltum 
zucarén. E la n avré pió båcca. 
L’intarvéssta – ciamänla acsé – l’êra 
bèle che finé. 

Luränz da Bûdri 
(Fèn dla prémma pèrt) 

Grâzie!!! 
Al nòster apèl zîrca l acuésst dal 

traturén par tajèr l’êrba drî al Navélli l 
é andè a saggn: in dimónndi i han vlò 
contribuîr e a tótt quant a vlän dîr un 
bèl “grâzie” ed côr. La zéffra la pasa i 
méll èuri e quasst al s ha dè la 
pusibilitè ed tirèr un pôc al fiè. 

Anc äl nòstri serèt al’Arêna dal 
Navélli äli én andè bän, grâzie 
såuratótt al lavurîr däl nòstri dòn, 
ch’äli han inpastè e frétt di quintèl ed 
carsintén, par què§i un mai§ drî a fîla. 

Al prèmi ed tótt quasst l é stè la 
pre§änza ed zintunèra ed parsån tótti äl 
sîr con una móccia ed <ûven interesè e 
atént. Avanti acsé, dånca. 

La siänza di nûster vîc’ 
Gherspén (Berberis vulgare) – 
crespino, berbero o berberi, pianta 
spinosa de’ nostri boschi fino al più 
alto appennino, il cui frutto simile alla 
melagrana, di sapore acidulo, è 
mangereccio e si adopra abusivamente 
per la falsificazione de’ vini. La 
corteccia e la radice sono reputate di 
virtù tonica, purgativa e febbrifuga. La 
radice è anche usata nell’industria per 
l’estrazione del colore giallo. E 
finalmente, nella medicina famigliare, 
le foglie vengono somministrate in 
decozione contro la dissenteria. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
 

AGOSTO 
 

Giovedì 14 
Ore 21 

 

Villa Revedin (Piazzale Bacchelli) 

Venerdì 15 
ore 21 

 

Nella Piazza di Vidiciatico 

Sabato 16 
ore 21 

 

A Prunaro di Budrio.  

Martedì 26 
ore 21 

 

Cooperativa Italia Nuova (via Nani a Borgo Panigale) 

Sabato 30 
ore 21 

 

Alla Badia di Santa Maria in Strada (Anzola E.) 
 

SETTEMBRE 
 

 

Lunedì 1 
ore 21 

Festa de l’Unità Parco Nord (Spazio Senior), presentazione del 
libro di Fausto Carpani “Al sgnèr Pirén 2000” con la 
partecipazione di Gigén Lîvra e altri. 

Sabato 6 
ore 21 

 

Festa della Parrocchia di Lovoleto 

Mercoledì 10 
ore 21 

 

Festa della Parrocchia di Riale 
 

Venerdì 12 
ore 21 

Festa de l’Unità Parco Nord (Spazio Senior): “Bologna di ieri e di 
oggi”, parole e immagini a cura di Marco Poli, con la 
partecipazione di Fausto Carpani. 

Sabato 13 
ore 21 

 

Parrocchia di San Paolo di Ravone (via A. Costa) 

Lunedì 15 
ore 21 

 

Festa della Campagna a Maddalena di Cazzano (Budrio) 

Venerdì 19 
ore 21 

 

Festa al Villaggio delle Due Madonne (piazza Lambrakis) 

Sabato 20 
ore 21 

 

Centro Sociale l’Airone di Castenaso 

Domenica 21 
ore 15 

 

Parco del laghetto della Cà Bura (via dell’Arcoveggio) 

Giovedì 25 
Ore 21 

 

Teatro Testoni di Casalecchio in favore della LILT 
 

 
Associazione Culturale 
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